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Das Lifestyle-Magazin für die Region Thun 

Mit exklusiven Reportagen, Einblicken und Insidertipps aus der Region Thun.  
«Thun exklusiv» ist die Premiumpublikation zum Zurücklehnen, die mit auserlesenen,  
saisonalen und einzigartigen Inhalten mit Fokus auf Thun dienlich ist und Optimismus  
verströmt. Entsprechend ist die «Verweildauer» lang und die  Nutzung intensiv.  
«Thun exklusiv» weckt und stillt das Bedürfnis nach positiven, nützlichen und inspirierenden 
 Informationen, die das Leben in der Heimat – «vor der Haustüre» – bereichern.

THUN  exklusiv in Zusammenarbeit mit THUNcity 
Fakten

ZIELGRUPPE
  Die Leser:innen sind eine aufgeschlossene, kaufkräftige Zielgruppe, designaffin, qualitätsbewusst  
und mit der Region verbunden. Es sind Frauen sowie Männer im Alter von 30 bis 75 Jahren, die an Storys 
und einzigartigen Produkten aus der Region Thun interessiert sind. Sie sind der Nachhaltig keit und 
Innovation zugewandt, wobei sie (sich) zu den (bewussten) Genuss menschen zählen. Sie schätzen 
Ästhetik in verschiedenen Facetten und entdecken gerne Neues.

Ausgabe Redaktionsschluss Anzeigenschluss Erscheinungsdatum

Frühling/Sommer  Nr. 1 / 2024 21. März 2024 21. März 2024 29. April 2024

Herbst/Winter  Nr. 2 / 2024 31. August 2024 31. August 2024 15. Oktober 2024

AUFLAGE UND STREUUNG 
 25 000 Ex. Totalauflage 
 8000 Ex.  über Geschäfte Innenstadt Thun 
 12 000  Ex. über Direktversand an Privatkundenadressen
 5000  Ex. über die Tourismusbüros und Hotels 

NEWSLETTER 
20 000 Empfänger:innen, Versand mit Erscheinung der gedruckten Ausgabe.

ABONNEMENTE 
Das Magazin «Thun exklusiv» kann kostenlos abonniert werden. 

THUN
exklusiv

LUXURY 
LIFESTYLE 
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› 25 000 Exemplare pro Ausgabe

› Deutsch und Englisch in einer Ausgabe

›  Durch den persönlich adressierten Versand 
erreichen wir die VIPs der Region Thun.

› THUNcity-Mitglieder erhalten 5 % Rabatt.

›  Langzeitwirkung dank attraktivem 
Magazinformat

www.thun-exklusiv.ch

https://issuu.com/weberag/docs/ih_mis_magazin_01_2022_low_es_kompl_6e64a30181fcac?fr=sYjAyZjUxNzI4NjY


Anzeigen/Publireportagen

2/1 Seite Anzeige  SS 410 × 267 mm  
  RA 440 × 297 mm  CHF 4900.–

 
1/1 Seite Anzeige  SS 193 × 267 mm  
  RA 220 × 297 mm  CHF 1400.– 

 
1/1 Seite Anzeige und  SS 193 × 267 mm  
3 Seiten redaktioneller Inhalt RA 220 × 297 mm  CHF 2800.– 

SPEZIALPLATZIERUNGEN 
2. Umschlagseite: CHF 5200.–
3. Umschlagseite: CHF 5200.–
4. Umschlagseite: CHF 5200.–

2/1 Anzeige

SPEZIFIKATIONEN 
PDF in Druckauflösung (300 dpi) mit einge-
betteten  Schriften.  Randabfallende Anzeigen  
benötigen den angegebenen Anschnitt  
(siehe oben). Mit Vorteil übermitteln Sie uns 
nur PDF-Dokumente in der Qualität X1a, X3 
oder X4. Weitere Infos zum PDF/X-Standard 
finden Sie unter: www.pdfx-ready.ch.

Texte und Bild elemente, die nicht angeschnit-
ten  wer den  dürfen, müssen mindestens 8 mm  
vom Format rand entfernt sein.

Druck:  4-farbig Skala, 60er-Raster 
Farbprofil: ISO Coated v3 300 % (ECI) 
Umschlag:  300 g/m2 Mattlack 
Innenseiten:  90 g/m2 halbmatt gestrichen

Druck: AVD, Goldach

WIEDERHOLUNGSRABATTE
10 % ab 2-fach-Buchung
  5 % für THUNcity-Mitglieder 
ausgenommen Umschlagseiten

BERATUNGSKOMMISSION  
5 % (BK)
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Was zeichnet die Produkte von Caran d’Ache aus?
Uns unterscheiden die Qualität und die Nachhaltigkeit, die  

sich in der Konzeption als auch in der Produktion widerspiegeln.

Die Produkte werden seit 1915 in unserer Manufaktur in Genf 

konzipiert und hergestellt. Dabei profitieren wir von 100-jährigem 

Fachwissen, das mehr als 90 Berufe vereint.

Wie verläuft die Zusammenarbeit mit Krebser?
Die Zusammenarbeit mit Krebser läuft wunderbar und  

dies seit über 100 Jahren! Krebser ist einer unserer treuesten 

Händler: Das Team kennt unsere Produkte in- und auswendig. 

Es handelt sich um eine Qualitäts-Papeterie, die wir nur 

 empfehlen können.

Besitzen Sie ein Schreibgerät mit grossem emotionalem Wert?
Ich besitze einen Kugelschreiber Madison von Caran d’Ache, 

der meinem Vater gehörte. Das Schreibgerät hat sogar den 

 Astronauten Michael Lopez Alegria, einen Freund der Familie, 

auf die Raumstation ISS begleitet. Seitdem ist der Stift Teil  

der Privatsammlung der Familie.

What characterizes the products of 
Caran d’Ache?

We are distinguished by quality and 
sustainability, which are  reflected in 
the conception as well as in the pro-
duction. The products have been  
designed and manufactured in our 
workshop in Geneva since 1915. We 
are bene fiting from 100 years of ex-
pertise, combining 90 professions.

How is the collaboration with Krebser?
It has been a great working relation-
ship for more than 100 years now! 
Krebser is one of our most loyal 

 retailers: their team knows our 
 products inside-out. They are a sta-
tionery retailer of the highest quality, 
and we highly recommend them.

Do you own a writing utensil with 
great emotional value?

I possess a Madison Pen from Caran 
d’Ache that once belonged to my 
 father. The pen even accompanied 
our family friend, the astronaut
Michael Lopez Alegria, on a trip to 
the International Space Station.
Since then, the pen has become part 
of our private family collection. 

Carole Hübscher,  
Verwaltungsratspräsidentin  
des Familienunter nehmens  
Caran d‘Ache.

Carole Hübscher, President 
of the Board of directors of 
the familiy-owned company 
Caran d‘Ache.

«Ich nehme mir  

gerne Zeit für Sie.»

Daniel Rieder 

Finanzcoach & Golffan

Persönlich begleiten. Aus Überzeugung.
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Caran d’Ache Léman Terre d‘ombre, 
Limitierte Edition, Füllfederhalter.

Limited-edition, fountain-pen.
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SS  = Satzspiegel, RA = Randabfallende Anzeigen *
*   Randabfallende Anzeigen im Inhalt mit 3 mm, im Umschlag mit 5 mm Be schnitt  zu gabe auf allen 4 Seiten.

www.thun-exklusiv.ch

Anzeige und Publireportage

Product-Placement

� Seite Product-Placement    CHF 750.–

Wir stellen in jeder Ausgabe Hotels, Produkte und Dienst leistungen von Anbieter:innen vor.  
Sie liefern das Bildmaterial und den gewünschten Text-Input zu Ihrem Produkt.  
Die Produkte müssen in das redaktionelle Umfeld passen. Die Redaktion unterstützt Sie gerne dabei.

Leistungen (ohne Firmenlogo)*:
–  Umsetzung erfolgt im Look and Feel von «Thun exklusiv».
–  Redaktioneller Kurztext
–  Professionelle Bildbearbeitung
–  Lektorat
–  Gut zum Druck

 * ohne BK, zzgl. professioneller Fotografie CHF 120.– / Produkt

� Product-Placement
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Spezialitäten des Hauses:
Wildspezialitäten, Entrecôte Café de Paris, 
Schweinsfilet Holzbrügg.
Chefkoch: Marco und Hanspeter Zurflüh

Specialties of the house:
Game specialties, entrecôte 
Café de Paris, pork tenderloin 
Holzbrügg.
Head Chef: Marco and
Hanspeter Zurflüh

Zurflüh’s Bahnhöfli

Opening hours: 
Monday / Thursday–Friday:  
9:00 a.m.–2:00 p.m. / 5:00–11:30 p.m. 
Saturday: 9:00 a.m.–11:30 p.m.
Sunday: 9:00 a.m.–11:30 p.m.  
(restaurant until 5:00 p.m.)

Alte Bernstrasse 125  
3613 Steff isburg
033 437 24 44  
zurf luehs-bahnhoef li.ch

Öffnungszeiten:  
Montag / Donnerstag–Freitag: 
09.00–14.00 Uhr / 17.00–23.30 Uhr 
Samstag: 09.00–23.30 Uhr
Sonntag: 09.00–23.30 (Gaststube 
bis 17.00 Uhr)

Spezialitäten des Hauses:
Es wird saisonal und regional gekocht. Das 
«Dampfschiff»-Team verfolgt eine nach-
haltige Strategie in der Angebotsplanung 
und lebt nach dem Leitsatz: «Faire Gastro-
nomie für dich und mich.»
Chefkoch: Kevin «Wüde» Wüthrich

Specialties of the house:
Seasonal and regional cooking. 
The Dampfschiff team pursues a 
sustainable strategy in planning 
its offerings and lives by the 
guiding principle: “Fair gastron-
omy for you and me.”
Head Chef: Kevin “Wüde” Wüthrich

Restaurant Dampfschiff

Opening hours:
Sunday–Monday / Thursday:
11:30 a.m.–5:15 p.m. / 5:45–10:00 p.m.
Friday–Saturday: 11:30 a.m.–5:15 p.m. / 
5:45–11:00 p.m.

Hofstettenstrasse 20
3600 Thun
033 221 49 49
dampfschiff-thun.ch

Öffnungszeiten:
Sonntag–Montag / Donnerstag:
11.30–17.15 Uhr / 17.45–22.00 Uhr
Freitag–Samstag: 11.30–17.15 Uhr / 
17.45–23.00 Uhr

Spezialitäten des Hauses:
«Burehuus» Zmorge (jeweils am Sonntag 
von 9 bis 12 Uhr), «Burehuus» Cordon bleu 
– serviert mit Berner Pommes und fri-
schem Gemüse, feine Kalbsläberli mit 
hausgemachter Rösti.
Chefkoch: Frank Noordhoek

Specialties of the house:
Burehuus-Zmorge (each Sunday 
from 9:00–12:00 a.m.), Burehuus 
Cordon bleu served with Bernese 
fries and fresh vegetables, fine 
calf’s liver with homemade Rösti.
Head Chef: Frank Noordhoek

Restaurant Burehuus

Opening hours:
Wednesday–Friday:
11:30 a.m.–2:00 p.m. 5:30–10:00 p.m.
Saturday: 11:30 a.m.–10:00 p.m.
Sunday: 9:00 a.m.–10:00 p.m.

Frutigenstrasse 44
3600 Thun 
033 224 08 08
burehuus.ch

Öffnungszeiten:
Mittwoch–Freitag:
11.30–14.00 Uhr / 17.30–22.00 Uhr
Samstag: 11.30–22.00 Uhr
Sonntag: 09.00–22.00 Uhr
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Spezialitäten des Hauses:
Aus der Bistro-Küche: Hartlisberger Rinds-
tatar, Wienerschnitzel, Chateaubriand, Brie 
de Meaux mit Trüffel. Aus der Gourmet-
Küche: Menü Cayenne mit 4–7 Gängen
Chefkoch: Rolf Fuchs

Specialties of the house:
From the bistro kitchen: Hartlis-
berger beef tartare, Wiener-
schnitzel, Chateaubriand, Brie 
de Meaux with truffle From 
the gourmet kitchen: Cayenne 
menu with 4–7 courses
Head Chef: Rolf Fuchs

Restaurant Panorama Hartlisberg

Opening hours:
Wednesday–Saturday:
11:00 a.m.–2:30 p.m. /
5:00–11:00 p.m.
Sunday: 11:00 a.m.–10:00 p.m.

Hartlisbergstrasse 39

3612 Steff isburg

033 437 43 44

panorama-hartlisberg.ch

Öffnungszeiten:

Mittwoch–Samstag:

11.00–14.30 Uhr / 17.00–23.00 Uhr

Sonntag: 11.00–22.00 Uhr

Spezialitäten des Hauses:
Tatar von Jumis Omoso-Rind mit Yuzu-
Sauerrahm-Espuma, Gurken und hausge-
machter Brioche (wahlweise mit Cognac, 
Calvados oder Whisky).
Sous-Chef: Sascha Spring

Specialties of the house:
Tartare of Jumis Omoso beef with 
yuzu sour cream espuma, cu-
cumber and homemade brioche 
(optionally with cognac, calva-
dos, or whisky).
Sous-Chef: Sascha Spring

Opening hours:
Monday–Saturday:
11:30 a.m.–1:30 p.m. / 6:00–10:00 p.m.
Sunday: 12:00 a.m.–18:00 p.m.

Seestrasse 47
3602 Thun
033 226 12 12
seepark.ch

Öffnungszeiten:
Montag–Samstag: 11.30–13.30 Uhr /
18.00–22.00 Uhr
Sonntag: 12 bis 18 Uhr

Hotel Seepark

Spezialitäten des Hauses:
Grill & China – ein vielfältiger Mix ohne 
Grenzen. Boneless Spareribs, «Krone»
Burger, vegane Variationen oder
traditionelles Rindfleisch Szechuan.
Chefkoch: Tobias Pirags

Specialties of the house:
Grill & China – a diverse mix 
without limits Boneless Spareribs, 
“Krone” Burger, vegan variations 
or traditional Szechuan Beef
Head Chef: Tobias Pirags

Opening hours:
Tuesday–Saturday: 7:30 a.m.–11:30 p.m.

Obere Hauptgasse 2

3600 Thun
033 227 88 88
krone-thun.ch

Öffnungszeiten:
Dienstag–Samstag: 7.30–23.30 Uhr

Hotel Krone Thun

GOURMET72

In Thun hat Genuss einen hohen Stellenwert – so ist es nicht 
überraschend, dass es sich hier hervorragend tafeln lässt.
Das Angebot ist so vielfältig wie spannend: Lust auf ein Chicken 
Tikka Masala? In Thun ist authentisch Indisch essen gehen 
kein Problem. Steht der Sinn eher nach mediterraner Küche? 
Von Pizza bis Pasta ist Italianità garantiert. Soll es etwas 
leichter sein? Wunderbare Sushi-Variationen werden hier serviert. 
Lieber etwas Deftigeres? Saftige Burger und würzige Kebabs 
gibt es in diversen Varianten. Oder wie wäre es mit authentischer 
Schweizer Küche? Egal ob Raclette, Fondue oder Zürcher 
Geschnetzeltes: Die Schweizer Klassiker werden in Thun in 
Perfektion zubereitet.

Gourmet
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Wie es sich für eine echte Genussstadt gehört, hat es in Thun 
und Umgebung auch absolute Spitzenküche auf Punkte- 
und Sterneniveau. Wenn Sie auf der Suche nach Toprestaurants 
sind, werden Sie hier problemlos fündig. Auf den nächsten 
Seiten stellen wir Ihnen die exklusivsten Restaurants in Thun 
und Umgebung vor.

Signature Dish von Zurflüh‘s 
Bahnhöfli mit hausgeräuchertem 
schottischen Lachs mit Granny 
Smith und süss-sauren 
Köstlichkeiten.

Signature Dish of Zurflüh’s 
Bahnhöfli: home-smoked Scot-
tish salmon with Granny Smith 
apples and sweet and 
sour delicacies.

Lachsforelle mit Spiezer Weissweinsauce auf 
Belugalinsen, Duo von Karotten und Brunnen-
kresse, Seepark.

Salmon trout with Spiezer white wine sauce, 
on Beluga lentils, duo of carrotes and 
watercress, Seepark.

Gourmet
In Thun, culinary delight has a high 
priority – so it comes as no surprise 
that it is a great place to dine. The range 
on offer is as varied as it is exciting: 
fancy a Chicken Tikka Masala? In Thun, 
going out for authentic Indian food is 
no problem. Are you more in the mood 
for Mediterranean cuisine? From pizza 
to pasta, Italianità is guaranteed. Do 
you prefer something lighter? Wonderful 
sushi variations are served here. 
Something a little heartier? Juicy burgers 
and spicy kebabs are available in various 

versions. Or how about authentic 
Swiss cuisine? Whether raclette, fon-
due, or Zürcher Geschnetzeltes: in 
Thun, the Swiss classics are prepared 
to perfection.

As befits a true gourmet city, Thun and 
its surroundings also have absolute 
top cuisine at points and star level. If you 
are looking for top restaurants, you will 
have no problem finding them here. 
On the following pages, we will intro-
duce you to the most exclusive restau-
rants in Thun and the surrounding area.

Gourmet

1 Seite Anzeige und 3 Seiten redaktioneller Inhalt
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Ihre Immobilien-Experten in der Region 
stehen Ihnen mit Rat und Tat zur Seite.
 
Zu Ihrem Vorteil.

033 221 77 33   |   immowyss.ch

Die erste Adresse für Immobilien 
rund um den Thunersee.
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Luxury

Ein Eigenheim ist auch heute noch eine der sichersten Anlage-
möglichkeiten. Ganz besonders in der wunderschönen Region 
Thun, denn hier wird es immer eine Nachfrage nach Wohn-
eigentum geben. Das Team rund um Marc Wyss hat sich
auf die Vermarktung von Immobilien spezialisiert und ist
diesbezüglich der führende Anbieter in der Region.

Immobilien Wyss AG
Bernstrasse 39, 3613 Steff isburg

033 221 77 33, immowyss.ch Schöner Wohnen
in der Region Thun

Paradiso,
Oberhofen

2222

Marc Wyss ist selbst durch und durch Thuner und kennt den 
Markt genau. Seit 1995 ist er im Immobilienbereich tätig, 2001 hat 
er sein eigenes Unternehmen gegründet. Vom einfachen Studio 
bis zur luxuriösen Villa – Immobilien Wyss ist der richtige An-
sprechpartner für jedes Wohnobjekt. Als Eigentümer werden 
Sie von der Immobilienbewertung bis zur Schlüsselübergabe 
umfassend begleitet. Da beim Kauf und Verkauf von Immobilien 
viel Geld im Spiel ist, braucht es auch grosses gegenseitiges 
Vertrauen. Deshalb ist bei Immobilien Wyss Transparenz das 
oberste Gebot.

Primavista,
Spiez

Mittlere Strasse, 
Thun

Beautiful living in the Thun region
Possessing a home of one’s own is still 
one of the safest investment oppor-
tunities. Foremost, in the beautiful 
Thun region, because there will always 
be a demand for residential homes 
here. The team led by Marc Wyss has 
specialized in the commercialization of 
residential real estate and has become 
the leading provider in this field.

2323LUXURY

Auch die Qualität der Vermittlung steht im Zentrum: Es geht nicht 
darum, ein Objekt möglichst schnell zu verkaufen, sondern der 
richtige Käufer will gefunden werden. Käufer und Verkäufer pro-
fitieren von der umfassenden Kundenkartei mit über 19 000 
Einträgen. So steht der passende Käufer meist schon bereit, 
wenn ein Objekt auf den Markt kommt. Wer auf der Suche nach 
dem passenden Eigenheim ist, sollte sich unbedingt auf der Web-
site von Immobilien Wyss registrieren: Rund 60 Prozent aller
Objekte werden verkauft, ohne auf einer Immobilienplattform 
ausgeschrieben zu werden.

Mittlere Strasse,
Thun

Marc Wyss is himself a Thun native and 
knows the market by heart. He works 
since 1995 in the real estate and started 
2001 his own business. From a simple 
studio to a luxurious villa – Immobilien 
Wyss is the one to contact. As the 
owner, you will be closely accompanied 
from the property valuation to the 
handover of keys. Since a lot of money 
is involved in the purchase and sale 
of real estate, it also requires great 
mutual trust. Therefore, transparency 
is for Immobilien Wyss the number 
one priority. 

Additionally, the quality of the place-
ment is central for them. The goal
is not to sell a property as quickly as 
possible, but to find the right buyer. 
Both buyers and sellers benefit from 
the extensive client list of about 
19 000 entries. Thus, the right purchaser 
is already ready when an object comes 
on the market. If you are searching for 
the right home, you should register
on the Immobilien Wyss website, as 
around 60 percent of all properties 
are sold without being placed on a 
real estate platform. 



ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN 
Es gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen gemäss  
Publikation auf weberverlag.ch/zeitschriften-agb.

ZUSATZKOSTEN 
Gestaltungs- und Textarbeiten werden den Kund:innen  
nur nach Absprache in Rechnung  gestellt.

ZAHLUNGSFRIST 
30 Tage nach Erhalt der Rechnung, ohne Skonto.  
Die Rechnungsstellung erfolgt nach der  Erschei nung.  
Eine  detaillierte und transparente Abrechnung für  
Online- Buchungen erhalten Sie  parallel zu Ihrer Rechnung.

HINWEIS 
Alle Preise je Ausgabe zzgl. 8,1 % MwSt., Preise gültig ab 1. 1. 2024. 
Anpassungen der Mediadaten  erfolgen im Laufe des Jahres 2024.

 www.thun-exklusiv.ch

BERATUNG

Sie haben Ihre Botschaft, wir bieten spannende Werbeflächen auf allen marktrelevanten Kanälen:  
hochwertige Printanzeigen, Online-Advertorials, klassische Bannerwerbung, Social Media und mehr. 

Nehmen Sie mit uns Kontakt auf und wir können gemeinsam einen ganz auf Ihre persönlichen Bedürfnisse 
ausgerichteten Mix von unterschiedlichen und  crossmedialen Möglichkeiten zusammenstellen.

Wir sind gerne für Sie da
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